
Beauty is eternity gazing at itself in a mirror

거울에비친제모습을응시하는영원, 그것이아름다움입니다

 Beauty is not a need but an ecstacy.

 It is not a mouth thirsting nor an empty hand strethed forth,

 but rather a heart enflamed and a soul enchanted.

 It is not the image you would see nor the song you would hear,

 But rather an image you see though you close your eyes and a song you hear though

you sht your ears.

 It is not the sap within the furrowed bark, nor a wing attached to a claw,

 But rather a garden for ever in bloom and a flock of angels for ever in flight.

 People of Orphalese,

 beauty is life when life unveils her holy face.

 But you are life and you are the veil.

 Beauty is eternity gazing at itself in a mirror.

 But you are eternity and your are the mirror.

아름다움은황홀경이지요.

 그것은마른입술이나구걸하러내민손이아닙니다.

 아름다움은활활타오르는가슴의불꽃이며희열에잠긴영혼입니다.

 아름다움은눈으로볼수있는이미지나귀로들을수있는노래가아닙니다.

 그것은차라리눈감아도보이는이미지요, 귀를막아도들을수있는노랫가락입니다.

 아름다움은주름진가지의수액도, 날카로운발톱에붙여진날개도아닙니다.

 그것은오히려언제나화창하게꽃피어있는정원, 영원히날아다니는천사입니다.

오르팔레제사람들이여,  

 베일을벗고난후에나타나는삶의거룩한본모습, 그것이아름다움입니다.

 하지만그대는삶이면서또한베일인것을.

 거울에비친제모습을응시하는영원, 그것이아름다움입니다. 

 하지만그대는영원이면서또한거울인것을.

∼칼릴지브란의‘예언자’중에서발췌 ∼

※ Choose the best answer for the blank.

1. My history class instructor is so _______________ that he refuses to consider new

ideas, even when they are well-supported.

(A) possessive (B) sensitive

(C) inefficient (D) obstinate

2. The editing tools on the right side allow you to delete or _______________ the text.

(A) modernize (B) modify

(C) consider (D) render

3. As it was getting late in the day, the chairman decided to _______________ the meet-

ing so everyone could go home.

(A) step up (B) put right

(C) cut short (D) take down

[해설및정답]

1. [해설] 입증된 새로운 의견들도 수용하지 않는다는 것으로 보아 선생님이 매

우완고한사람임을짐작할수있다.

[번역] 역사 과목 선생님은 매우 완고해서 확실히 입증된 새로운 학설을 고려

해보는것조차도거부한다.

[어휘] possessive 소유욕이강한 / inefficient 무능한 / obstinate 완고한

[정답] (D) 

2. [해설] 편집도구는본문을수정하거나변경하는데사용된다.

[번역] 본문을지우거나변경할때사용되는편집도구는오른쪽에있습니다. 

[어휘] modify 변경하다 / render 나타내다

[정답] (B) 

3. [해설] 회의가 길어지자 의장이 모두들 집에 갈 수 있도록 했다는 것은 회의

를단축했다는뜻일것이다.

[번역] 날이 점점 늦어졌기 때문에 의장은 회의를 단축하기로 결정해 모든 사

람들이집에갈수있었다.

[어휘] step up 올라가다 / put right 정정하다 / cut short 단축하다 / take down 낮

추다

[정답] (C) 
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